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Professor Kikuo Miyabe was one of the prominent scholars of the historical study of
English syntax, part of what used to be called English philology. He was also well
informed about linguistic theory of English and loved English literature of various
kinds. At the same time he was a highly influential teacher; his students from
undergraduates to postgraduates were inspired by his wide and deep knowledge of
English studies and his unfailing enthusiasm for research. In the middle of a life, that
was regrettably shortened by his untimely death before reaching 66, he focused his
academic endeavours on reading Medieval English works by using their manuscripts.
‘Back to the manuscripts’ was his motto. He became confident of the importance of this
idea when he visited libraries in England where manuscripts were housed. He was then

a visiting professor at the University of Michigan from 1964 to 1965.

From 1969 he made a great effort in establishing the Centre for Medieval English
Studies at the University of Tokyo, Komaba Campus, by acquiring grants from the
Ministry of Education. The extensive collection of microfilms and photocopies of
manuscripts as well as basic publications helped scholars and students to develop their
research. We have to remember that it was still not easy for most of Japanese
researchers to consult medieval manuscripts outside Japan and such research tools as

online services did not exist.

He was first attracted by English literature under the instruction of Mr. Masami
Nishikawa (later a professor of the University of Tokyo) while he was a student of the
Fourth Junior High School, one of the prestigious public schools in Tokyo according to
the educational system before 1945. He was then still in his early teens. He entered
the First Senior High School one year earlier than usual and after finishing the
three-year course there, he matriculated at the Imperial University of Tokyo (the
present University of Tokyo) in 1935, where he met his supervisor Prof. Sanki Ichikawa,
the founder of the historical study of English in Japan, read English philology under his
tutelage, and graduated B.A. in 1938.

Until he became an associate professor of English at the College of Liberal Arts,
University of Tokyo, in 1950, he had taught English at Nihon Middle School for a few

years from 1938, at Fukushima Commercial College for seven years, where he



energetically began to write articles on English syntax, and at the Second National
Teacher’s College for two more years. He was promoted to a tenured professorship at
the University of Tokyo in 1962, and from 1963 he taught historical English studies and
Medieval English to the graduate students of the same university. After his retirement
in 1976, he was welcomed by Aoyama Gakuin University, the oldest Methodist school in
Japan. He was a professor there until his sudden death on 26 August, 1981. He was
active in giving lectures at various universities including their graduate schools all over
Japan as a visiting professor. He also organized some study groups, which were held
either at his house or at his offices in the two universities to which he belonged. Most
members of these study groups remember a brief, pleasant time over a cup of coffee

after intensive reading and critical discussions of texts.

He rendered many services to promoting English studies as a member of the editorial
committee and the board of directors of the English Literary Society of Japan. He was
one of the founders of POETICA, an international academic periodical.

His contribution to English teaching in Japan should be evaluated highly. As a
chairperson of the Department of Foreign Languages as well as of the English Division
at the University of Tokyo, he endeavored to improve the English teaching system. He

was also on the board of directors of the Japan Association of College English Teachers.

The following is only a selection of the works that he published:

A Middle English Prose Reader (Kenkyusha:1974) is an anthology of texts with a
carefully prepared Introduction to Middle English, extensive Notes, and substantially
exhaustive Glossary. The selection of texts is arranged not in chronological order but
beginning with Caxton’s Preface to FEneydos and ending with the Peterborough
Chronicle, so that even beginners can use this reader easily. He used modernised
punctuation for the extracts except for the Ancrene Riwle and Sawles Warde, for which
he employed a diplomatic method. This edition was very useful for many students at a
time when imported anthologies were still not easy to obtain.

Annotated Edition of L. Kellner, Historical Outlines of English Syntax (Kenkyusha:
1956) has extensive footnotes, some including his critical opinions. This is another
good textbook with examples of both Old and Middle English for introducing the
historical study of English to undergraduate students.

He started on transcribing the Ancrene Riwle (now called Ancrene Wisse) in the MS
Vernon, of which no edition had yet been published. “The Vernon Version of the
Ancrene Riwle (1), Poetica, No. 11, pp. 80-107 (1980) and its continuation (2)
posthumously published in Poetica, No. 13, pp. 1-14 (1982) prove his enthusiasm



about producing a diplomatic edition of the Ancrene Riwle. These unfinished
transcriptions are listed in the bibliography of Arne Zettersten and Bernhard Diensberg
eds. The English Text of the Ancrene Riwle: The ‘Vernon’ Text (EETS: 2000). Prof.
Miyabe’s project encouraged his former students, who completed the transcription of the
Vernon Ancrene Wisse and published it in 2003 and 2005 with Peter Lang in a

diplomatic parallel four-manuscript edition, which was dedicated to Professor Miyabe.

He published about thirty articles including the following ones written in English:

“The Development of the Perfect Infinitive: An Introductory Essay, ” Studies in English
Literature, Vol. 31, No. 1 (The English Literary Society of Japan: 1954), pp. 51-74.

“A Note on the Historical Point of View in Studying English,” Anglica, Vol.4, No. 5 (The
Anglica Society of Kansai University: 1962), pp. 133-137.

“On Some Features of Negative Sentences of Early Middle English,” SIEL, English
Number (ELSJ: 1968), pp. 83-103.

“Some Notes on Negative Sentences in Beowulf,” Poetica, No. 2 (1974), pp. 25-35.

“A Note on the Study of Idioms in English, The Teaching of English in Japan (Eichosha:
1978).

“The Vernon Copy of the Form of Living,” in Yoshio Terasawa et al (eds.), Structure and
History of English (Kenkyusha: Dec. 1981). This is a Festschrift dedicated to Prof.
Miyabe, but unfortunately he did not live to see it.

He also published translations, served as one of the editors of six dictionaries, two of

which were published posthumously, and wrote more than ten reviews.

Some of his former students remember that he was once a rather strict teacher even for
undergraduates, but what he wanted to teach students was the importance of reading
texts with extreme care and citing examples from them to prove one’s interpretation
correctly. He was, however, a very considerate, warm-hearted, and good-humored
person, a wonderful husband of his wife, Hisa, and a tender father for his son, Kiyoshi,
and two daughters, Noriko and Kyoko. Many scholars and former students who were

acquainted with him remember him warmly.

He loved listening to European classical music and he was an adviser to a chorus group
at the University of Tokyo. He was an excellent player of shogi, Japanese traditional
chess, and received a second grade license in it from the Japan Association of Shogi and
Go. The first part of his given name, kiku, means chrysanthemum because he was born
in November, when chrysanthemum flowers bloom beautifully. He was decorated by

the Government of Japan after he passed away.
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